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BUDDHIST VOCABULARY AND TERMINOLOGY AND PROBLEM OF ITS TRANSLATION

Shagdarova Darima Lubsandorzhievna, Doctor in Philology
Buryat State University
smihl@mail.ru

Buddhist terms, alongside with a vocabulary of other religious confessions, are relevant nowadays, but most of the native speakers
of Buryat are not familiar with them. According to the author, Buddhist terminology should be studied as a harmonious integrated
system which is formed by the thematic groups, subgroups and micro-systems, revealing their phonetic and morphological and
word-formative peculiarities. The paper focuses on the means to transfer the Buddhist names and terms into the Russian language.

Key words and phrases: Buddhist vocabulary; Buddhist terminology; thematic groups; translation; Russian language; Buryat
language.

VJIK 81°23

HpedcmaeﬂeHHaﬂ cmamossl nocesujena uccnedo8anuIo eocnpusimusi baszuchbix yacmet pedu 6 mekcmax xydoofce—
CMBEHHOo20 d)yHKL{MOHCUZbHOZO CMUJiA. Heﬂblo UCCIeO08AHUSL SABTISICMCSL BbIABICHUE epadauuu nepyenyuu umeH cyuje-
CMBUMENIbHBLX, 21A20]106, UMEH npuiacameilbHblx U Hapelmﬁ. Bpa60me onucwsleaemcs npoee()eHue KOoHcmamupyro-
uieco NCUxXoJaUHeBUCMUYeCKo20 IKcnepumernma u npedcmaeﬂﬂemc’ﬂ OemainbHblll aHAIU3 IKCNnepumenmaibHovlx oan-
uoix. Ha ocnosanuu HOJIY4YeHrRH02c0 mMamepuajild aemopom 6blAa6leHa meH()eHlﬂlﬂ socnpusmusl baszucnvlx yacmel pedu
HOCUMENSAMU AHSULLCKO20 A3bIKA, 6 YeM 3aKarodaemcs Hay4Has HO6U3Ha UCCAe00B8AHUSL.

Knrouesvie cnosa u ghpazel: 4acth pevu; XyJ0KECTBEHHBIN CTHIIb; TICUXOJIHMHIBUCTUYCCKHIN IKCIIEPUMEHT; BOCIIPHUSTHUE;
(yHKINOHATBHBIA CTHIIB.
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IKCIHEPUMEHTAJIBHOE HCCJIEAOBAHUE INIEPHENINA
YACTEHU PEYN B TEKCTAX XYJOXECTBEHHOI'O CTHJIA

JlaHHas cTaTbs MOCBAIIECHA HCCIEIOBAHMIO BOCIIPUATHA OAa3MCHBIX YacTel pedn B TEKCTAaX XyJOKECTBEHHOTO
(YHKIIMOHAIEHOTO CTHIIS.

CoBpeMEHHOE SI3bIKO3HAHUE XapaKTEPU3yeTCsl yCTAHOBICHUEM MEXIUCIUIUIMHAPHBIX CBsI3ei. JlaHHBIN mpomecc
paciIupseT TPaHULlbl U3ydeHUs KaK TEKCTa, TaK U €r0 COCTaBISIONUX.

HCCHC}IOBaHHe BOCHIIPUATHA DJICMCHTOB TCKCTA, BBIPAXKCHHBIX YaCTAMH pE€YHU, HOCUT 3KCHepHMeHTaHBHBIﬁ Xa-
paKTep M MO3BOJISET BBISIBUTH TEHACHINIO UX MEPLENIUH B aCIIEKTe NCUXOJINHTBUCTUKH. B cTaThe mpeanpuHuMaet-
CA TTONBITKA BBIABUTH POJIb JIMHIBUCTUYCCKOI'O aCTICKTA TEKCTA B IMPOLIECCE €0 BOCIIPUATHUA. Taxum o6pa30M, AKTYyaJlb-
HOCTB CTaThH 00YyCIIOBIICHA BO3PACTAIONINM HHTEPECOM K MHTETPALIMN CMEKHBIX AUCIUIUINH.

B coBpemeHHOIT rpaMMaTHKe CyIIECTBYeT HECKOJBKO KiIacCH(pUKaIMil yactel peun. «HacTu pedn — KJIacchl CJOB,
BBIJICTSIEMBIC HA OCHOBAaHUM OOIIHOCTH MX CHHTAKCHIECKHX, MOP(HOJIOTHIECKUX U CEMaHTUIECKIX CBOUCTBY [7, . 578].
B cratbe paccmatpuBarorcst 6azucubie yact peun, C. JI. KanHesnbcoH onpesenseT ux Kak «COBIAAAIOUINe B IpaM-
MaTHYECKHUX KJaccax CJIOB Pa3IMYHBIX S3BIKOBY [3, c. 175], K HUM OTHOCSATCS: MMEHA CYIECTBUTEIbHBIC, TIIarOJIbl,
HNMCHA NpUIaraTejibHbIC, HApCUU.

B ocHOBe MpOBOAMMOTr0 HAMH NICHUXOJIMHTBUCTHYECKOTO SKCIIEPUMEHTA JIC)KUT METOJUKA JOTOJIHEHHS, KOTOpas
BIIEpBBIE ObLIA MCHONB30BaHa YUibsiMoM TelnopoMm B 1953 roxy u BnocneacTBuu onucana B pabore B. I1. bexns-
nuHA «[lcuxonuarsuctukay [1]. CymHOCTs METOANKH COCTONT B JepopManiil COOOMIEHHS, TO €CTh B IPOITYCKE OT-
JCIBbHBIX CJIOB, U MOCJICAYIOIIEM €TI0 MNPEABABICHUN UCHBITYEMbBIM [1JI1 BOCCTaAHOBJICHUA. B tekcrax OKCIICPUMCECH-
TAJIFHOTO MaTepHajla PacCTaHOBKA IPOITYCKOB JIEKCEM OCYIIECTBISIETCSI B CIy4ailHOM IOpPSIKE B COOTBETCTBHHU
C QITOPUTMOM METOJUKH JOTOJIHEeHUs, onrucanHbiM 1. Petimonn [11].

B NCHXOMMHTBHCTHYECKOM 3KCIEPAMEHTE TIPHHSITH YYacTHe CTyIACHTH u padoTatorue xxuremi CIIA, BernkoOpu-
tanuH, Kanaaer u ABctpaniu. OOliee KOJIMYECTBO PELUITHEHTOB COCTAaBWIIO 57 4enoBeK. Bo3pact HcnbITyeMbIX BapbH-
poBaiicst ot 18 mo 60 sner. PenmmnueHTs! IpHHAIIEKAT K Pa3sHBIM COIMANBHBIM rpynmaM. [IpuBrieueHrne penunienToB
U3 Pa3HBIX COLMAIIBHBIX TPYMIT SKCIUIMIMPYETCS TeM, YTO TpaHC(opMalus CO3HaHWS WHIMBHIA, & COOTBETCTBEHHO,
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1 €T0 S3bIKa 3aBUCHT OT ObITa, 00pa3zoBanusi, chepbl obmenus. [To maermto C. 0. TlepdupeBoii, cozHaHne YeoBeka
JMHaMHYHO, Ha €TI0 Pa3BUTHE OKA3bIBACT BIMSHUE OIPOMHOE KOJIMYECTBO (akTopoB [4]. Takim oOpasoM, ¢ Lenbio oiy-
yeHus1 Hanbosee 00bEKTUBHOI OLICHKU Pe3yNIbTaTOB AKCIICPHMEHTA B TPYIITY PEUUIMEHTOB BOIILTH JIFOIH, OTIMYAIOIINE-
Cs1 TI0 HECKOJIBKUM KPHUTEPUSIM: BO3pacTHast KaTEropysl, ypOBEHb KBATU(UKAIMH, CHIELMaIM3anyst, chepa KOMMYHHUKAIIH.

OKCIIepUMEHTAIbHBI MaTepHall COCTOUT M3 18 TEKCTOB, CTPYNNUPOBAaHHBIX B 6 aHKET. VcmbITyeMBIM OBUH
MIPEUIOKEHBl aHKETBI, COCTOSAIINE M3 TPEX TEKCTOB XYIO0KECTBEHHOTO ()YHKIIMOHAJIHHOTO CTIIIA HAa aHTIIMHCKOM
A3BIKE C TMPOMYIIEHHBIMH 3JIeMEHTaMH. TeKCThI KaKI0i aHKeTH! MOJpa3iesUTICh HA TPYIIIBI B 3aBUCHMOCTH OT TIPO-
MYIIEHHOW YacTH pedd: 1) ¢ MpoIrycKaMu MMEH CYIIECTBUTENBHBIX; 2) C MPOIYIICHHBIMHU TJIaroJiaMu; 3) TEKCT, Ae-
(OpPMHPOBAHHBIN MTOCPEICTBOM TPOIyCKa WMEH MpHJIaraTelbHBIX U Hapeuwid. MHpopMaHTaM OBLIO IPeUTIOKEHO
3aIlOJTHUTh MECTa MPOIYCKOB BaPHAHTAMU SI3BIKOBEIX €IMHUII, HanOoJiee MOAXOAANINMU M0 CMBICTY. Bpems ams BbI-
MTOJTHECHUS PEI0KESHHOTO 3aJaHns He OTPAHUYHBAJIOCH.

B pesynprate anketupoBaHus noxydeH 171 Tekcr-peakius: 1) 6 TEKCTOB C MPOMYCKaMU MMEH CYIIECTBUTENb-
HBIX; 2) 6 TEKCTOB C IPOIYIICHHBIMH TJIaroyiaMu; 3) 6 TEeKCTOB, JeGOpMHUPOBAHHEBIC MTOCPEICTBOM IPOITYCKa UMEH
IIpUIaraTeIbHbIX U HApEeUHil.

B xoze 00pabOTKH HKCIEPUMEHTAIFHOTO MaTepHala OTKa30B 3aUKCUpOBaHO MeHee 1%, 4To sBIsETCS Majo-
CYIIECTBEHHBIM (haKTOPOM TIPH MHTEPIPETALUH PE3YJIbTaTOB IKCIIEPUMEHTA.

75 BBISIBIIEHUS KOJIMYECTBA COBMNAJCHUN YacTel peud TEKCTOB OPUTMHAa U TEKCTOB-pEAKLMIl MPOU3BEIEH
psaa MaremMaTHdeckux AercTBUil. CyMMHpOBalOCh O0IIee KOJMYECTBO BO3MOJXKHBIX aOCOJIOTHBIX COBIAJCHUMN
u o01ee KOJIM4ecTBO (GakTHYECKHX COBIIAJIEHUH B TEKCTaX KaxJoro ¢gyHkiuoHansHoro cruis. [locie aToro BeI-
CUHUTHIBAJIOCH MPOIEHTHOE COOTHOIICHHUE MONyYEeHHBIX NaHHBIX. YKa3aHHOE COOTHOIIEHHE ONPENeIsIOCh IyTeM
npuaaTHA 32 100% 001mero xomuvecTBa BO3MOXKHBIX COBIAJeHIH (00IIee KOIMYECTBO MPOIMTYCKOB), HAXOAUIACH
cymMMa (paKTHIECKIX BOCCTAHOBIICHHUI MPOIYCKOB M COCTABIIIIACEH MPOIOPLHUS, IO KOTOPOH CyMMa peaibHBIX CO-
oTBeTCTBHHA ymMHOXanack Ha 100. 3aTeM BBICYMTHIBATIOCH YaCTHOE W3 MOJYUYEHHOTO pe3ylbTaTa W OOIIero KOJu-

YecTBa BO3MOXKHBIX coBnaaeHni. Cienyromas hopMyina 0ToOpakaeT ONHCAHHBIC BBIIIE BBIYHCICHUS:
BX100%
x = 2299

A
BOCCTAQHOBJICHUH, COOTBETCTBEHHO, X SBJISIETCS UCKOMOM BEIMUMHON — YHCIIO PeajbHBIX COBMAJEHUN B MPOIECHT-

HOM COOTHOILICHHUH.

B nanHo# paboTe Mpu MHTEPIPETALNH IKCIIEPUMEHTAIBHOTO MaTepHala HCIOIb3YIOTCS TOHSATHS «BO3MOXKHbIE
a0COJIIOTHBIE BOCCTAHOBJICHHS» M BKJIOYAIOT B ce0si 00lee KOJUYECTBO IPOIYCKOB OJHOTO TEKCTa BO BCEX
TEeKCTax-peakuusax. «DaKkTUUEeCKUe» WIN «PEalIbHbIE)» COBMNANEHUS COOTHOCATCS C NEMCTBUTEIBHOM CyMMOW BOC-
CTaHOBJICHHBIX SI3BIKOBBIX €IMHUII B TeKCTaX-peakiusix. [1on «aaekBaTHbIMY (yCHEUIHBIM) BOCCTAHOBIICHHEM B pa-
00Te OHMMAETCs] COOTBETCTBUE JIEKCEMbI TEKCTA OPUTHHAJIA U TEKCTa-PEaKIInH.

B xauecTBe npuMepa npeoCcTaBiIeHbl 10 0THOMY TEKCTY-PEaKLnK U3 KKA0H UcciIeyeMoit HaMU BEIOOPKH.

B npuBeIeHHOM HMYKE TEKCTE MPEIarajoch BOCCTAHOBUTH HMEHA CYIIECTBUTENbHbIE.

ONE day a Kid climbed upon the roof of a house, and this made him feel very proud and brave. As he was look-
ing around and thinking how high he was, he saw a Wolf in the yard below. He knew that the Wolf could not get
him, and so he began to call him names and make fun of him.

"Well, well!" said the Wolf; "you are not half so brave as you seem to be. It is not you that laughs at me; it is the high
roof where you stand" [8]. / OgHaxkapl peOeHOK B300paJcsi Ha KPBIITY JIOMa, YTO 3aCTaBHIIO €r0 BO3TOPAUTHCS CO-
60i1. Korzia oH OrJISABIBAIICS [0 CTOPOHAM, OH YBHUJIC BOJIKA BHU3Y, M OH Ha4asl 003bIBATH €0 M CMESTHCS HAJl HUM.
Bonx otBeTni Ha 310 pebeHKy: «Thl He TakoW CMeNbId, Kak Kakembcs. M BOBce HE Tl CMeEEIIbcs HaJI0 MHOH,
a KpbIIlia, Ha KOTOPOU ThI CTOMIIEY (30ech u danee nepesod naut — M. 11].).

B pesynbrarte 00pa0OTKH SKCHEPUMEHTAILHOIO MaTepHhaja Ha JaHHOM KOpPIyce TEKCTOB 3aK/Io4YaeM, 4YTO
n3 248 BO3MOXKHBIX aOCONIOTHBIX coBmaneHui 188 — cymma, 3adukcupoBaHHAs HaMH, peajbHBIX COOTBETCTBHH,
9TO cocTaBisieT 76%.

[peacTaBaeHHBIH TEKCT SBISETCS 00Pa31IOM JJIsl BOCCTAHOBIICHUS TIAr0JIbHBIX (opM CIIOB.

There's one girl in the nursery I decide I love. I stare at her and try to think of what I should call her. I decide
I will call her Benny, and I approach her. "Hi, Benny," I say. Another girl pipes up. "Her name's Becky, not Benny,"
she informs me. But what she doesn't know is that I got to within one consonant of the girl's name just by looking
at her [10]. / B nerckom cany Oblia JeBOYKa, KOTOPYIO, 5 lyMaJl, YTO JIOOWIL. S MpHUCTaabHO Ha HEe CMOTPEI U IpH-
JyMBIBAJI MUJIOE TIpo3BHIIe, bernu, pemmn s. «[IpuBet, bennuy», — npousHec s. J[pyras AeBoyKa MOsIBUIACH U3 HU-
otkyna: «Ee 30ByT Bekku». OHa gaxe He A0TaAbIBANIACh, YTO 5 IOYTH Yraall €€ UM, JIUIIb B3[JISIHYB Ha HEe.

B xone uccrnenoBaHus peakiuii UCIbITYeMbIX JAHHOM IPYIIbl TEKCTOB BBISIBIICHO, YTO 00IIee KOJIUYECTBO BO3MOXK-
HBIX a0COJIFOTHBIX COBIaIeHUH — 398, cymMMa 00IIero KOJIMYecTBa pealbHBIX COBIAACHINA — 266, 9TO SKBUBAICHTHO 67%.

[IpeacraBneHHast rpyIIa TEKCTOB AeOPMUPOBAHA MTPOITYCKOM UMEH IpHIaraTebHbIX U Hapeyuil.

A KID was perched up on the top of a house, and looking down saw a Wolf passing under him. Immediately
he began to revile and attack his enemy. “Murderer and thief,” he cried, “what do you here near honest folks’
houses? How dare you make an appearance where your vile deeds are known?” Curse away, my young friend,”
said the Wolf. “It is easy to be brave from a safe distance” [9]. / Manp4uk Cuen Ha KPHIIIC U, YBUACB BOJIKA, HAYAIl
003bIBaTh €ro yOuiilieif 1 BOPOM, THATh €ro MPOYb OT JOMOB YECTHBIX *kuTeliei. Ha MpOoKIsATHS MaTbYiKa BOJIK OT-
BeTHII: «OYEHB JIETKO OBITh CMEJBIM Ha 0€30ITaCHOM PACCTOSTHUI.

[MpoaHaTU3upPOBaB HKCIEPUMEHTANILHBIE TAaHHBIE, 3aKTI04aeM, 4T0 260 — KOJIMUECTBO BO3MOKHBIX COBIMA/ICHHH,
KOJIMYECTBO PEalIbHBIX e COBIaAEHUH — 138, 4TO B MPOIIEHTHOM COOTHOLIEHUH COOTBETCTBYET IOKa3aremo 53%.
OO01ue TaHHBIC BOCCTAHOBJICHHUS PAa3HBIX YACTEH PeYr HA KOPIYCE TEKCTOB XYA0KECTBEHHOTO CTHIIS MIPE/ICTABIICHBI
Ha Pucynke 1.

, TJC A - CymMMa 06H161"0 KOJIMYECTBA BO3MOXHBIX COBHaHeHHﬁ, aB- COBOKYITHOCTb (baKTI/I‘-IeCKI/IX
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Puc. 1. Pacnpedenenue soccmanosnenuii uacmeti pedu 8 mexcmax Xy0oHcecmeeHH020 CMUuis

B pesynbrare aHanm3a TEKCTOB-PEAKIMK XyJ0)KECTBEHHOTO (PyHKIMOHAIBHOTO cTiiis (171 TekcT-peakiysi) BIsB-
JIeHa CJle1yIollasl HOCJIeI0BATENILHOCTh HanboJiee BOCHPUHUMAEMBIX YacTel pedu:

— UMs CYLIECTBUTENIBHOE NOTYYHIO MAaKCUMAIbHBII MPOIIEHT BOCCTAHOBJIEHUS, YTO COCTaBIsAET 76%);

— YHCJO aJeKBATHO BOCCTAHOBJICHHBIX IJIAT0JIOB HUXE — 67%);

— TIPOIEHTHHIH SKBUBAJICHT (PaKTHUECKUX COBIAACHUI Hapeunii 1 IMEH IpHIIaraTenbHbIX — 53%.

WMst cymecTBUTENbHOE 3aHUMAET BaKHEHIIEe MECTO B MOP(OJIOrHIECKON CHCTEME SA3bIKa, YTO OOYCIIOBICHO
€ro CeMaHTHYECKHIMHU CBOWCTBAMH, KOJMIECCTBEHHBIM MpeoOialaHieM HaJl APYTUMHU YacTsIMUA PEYH U MOTCHIHATb-
HBIMH HM300pa3UTEIbHO-BEIPA3UTENbHBIMA BO3MOXHOCTSAMH. CyIEeCTBUTENbHBIE HUMEIOT MPEAMETHOE 3HAYEHHE,
«0e3 KOTOpOTo HEBO3MOXKHO BRIpaKEHHE MBICIN» [2, . 321].

3HaueHHe JAaHHOHW KaTeropuu — MPEIMETHOCTh, CyOCTaHIMOHAIBHOCTh, OHA JaeT BO3MOXKHOCTD JIIOOBIE JIEKCH-
YyecKHue 3HA4eHUus], JeiCTBUS, COCTOSHU, KadecTBa MPEACTaBUTh KaK MPeaMETHI [6], TO eCTb MBI MOXEM TOBOPUTh
0 MPEIMETHOM MBIIUICHUH, KOTOPOE 00ECIICUNBACTCS TICPBOM CUTHAILHOM CUCTEMO [5].

VYka3zaHHBIH ypOBEHb MBIIUICHUS OOYCIOBIMBAEeT HauboJiee YCHEIHOE BOCIPUSITHE UMEHU CYLIECTBUTEIBHOTO
U ONpeJeNsieT KaTerophio MMEHU CYLIECTBUTEIILHOTO KaK HanOoJiee BOCIIPHHUMAEMBII 3JIEMEHT TEKCTa, YTO JKCIIe-
PUMEHTAJIBHO JOKa3aHO B XO/€ UCCIIEIOBAHMUS.
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EXPERIMENTAL RESEARCH OF THE PERCEPTION OF PARTS
OF SPEECH IN THE TEXTS OF A LITERARY STYLE

Shcherbakova Mariya Vasil'evna, Ph. D. in Philology

Orenburg State University
blackorchid777@rambler.ru

The article is devoted to the study of the perception of basic parts of speech in the texts of a literary functional style. The objec-
tive of the research is to reveal the gradation of perception of nouns, verbs, adjectives and adverbs. The paper describes the car-
rying out of the stating psycholinguistic experiment and gives the detailed analysis of experimental data. On the basis of the col-
lected material the author reveals the tendency of perception of basic parts of speech by English language speakers, in which
the scientific novelty of the study is.

Key words and phrases: part of speech; literary style; psycholinguistic experiment; perception; functional style.


http://www.4medic.ru/page-id-363.html

